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DIANNE DRAKE

Vidunderligt,

men lidt farligt

Oversat af Kirsten Heilmann

MINISERIE: SYDENS HJERTER


Dette er den første del i miniserien Sydens hjerter. Louisianas mænd har i årevis forsøgt at fange Mellette- og Magnolias hjerter, men det er lettere sagt end gjort. Nu har to charmerende storbylæger slået sig ned i Big Swamp, og straks begynder der at ske ting og sager ….

 

Nu hvor børnene er flyttet hjemmefra, har Dianne Drake endelig tid til at lave de ting, hun elsker: havearbejde, madlavning, læsning, jagt efter antikviteter. Men hendes absolutte lidenskab er adoption af forladte og mishandlede dyr. Lige nu har Dianne og hendes mand Joel et mindre menageri med tre hunde og to katte, men det kan altid ændres. Som forhenværende medlem af et symfoniorkester går Dianne til koncerter flere gange om måneden, og når tiden tillader det, ser hun gerne en fodbold-, basketball- eller hockeykamp.

 


FØRSTE KAPITEL

Nætter som denne gjorde ham glad for, at han midlertidigt var vendt hjem. Lyden af oksefrøer, der kvækkede for at tilkalde hunner; den sære rytmiske lyd fra en ugle, der tudede til sin udkårne fra toppen af cyprestræerne, den varme brise der blæste ind over vandet og medførte sumpens unikke duft.  Det betød alt sammen hjemme for dr. Justin Aloysius Bergeron. Hjemme med så mange blandede og konfliktfyldte følelser.

Justin var klar til at sætte sig på gyngesofaen med en kop sassafras-te med den bitre beroligende duft og en tallerken med hans egne hjemmelavede friturestegte grøntsager, som han havde lavet efter sin bedstemors opskrift, og slappe af efter en lang doven dag, hvor han intet havde lavet.

For et menneske, som var vant til at være aktiv, var det krævende ikke at lave andet end at sidde og tænke. Hernede gik livet langsommere, det udmattede ham mere end en dag på operationsstuen. Det var fysisk krævende, men her var hans udmattelse emotionel og langt værre. Det bragte ham til et sted, hvor en god nats søvn ikke bragte nogen lindring.

En måned før Justin fyldte 36, var han på toppen af sin karriere i Chicago. Han var anerkendt som en almen kirurg med en karriere rettet mod en lederstilling, det håbede han i alt fald. Og han var lige så respekteret som krimiforfatter med et par priser og en film under opsejling. Det var krævende at køre to karriereforløb, hvilket var grunden til, at al denne lediggang var så fremmed for ham.

Han var ikke vant til at dovne. Med det var præcis, hvad han gjorde, og det gjorde ham lad og dvask, hvilket lige nu passede ham godt. For indtil han fandt ud af, hvad han skulle stille op, ønskede han ikke at koncentrere sig om noget. Han skrev tidligt om morgenen, som han plejede, men derudover var der ikke noget, der optog ham resten af dagen. Han prøvede ikke at tænke på andet end de sider, han skrev. Det var lykkedes ham indtil videre.

Livet var enklere her i Louisianas sumpede floddelta, end det var i Chicago, hvor han havde boet i de sidste 10 år. Han havde ikke værdsat den kendsgerning, da han havde boet her. Lige fra han havde været teenager, havde han kun ønsket at komme væk fra det enkle. Tage til byen. En hvilken som helst by. Finde spænding og alt det andet, som ikke mindede om hans opvækst i et hjem, hvis lige ikke fandtes andre steder end i floddeltaett … eller nogen som helst andre steder. I dette område som nybyggerne havde navngivet the Swamp.

Og han havde gjort det. Omdannet sig selv til det, han gerne ville være. Han havde dengang kaldt sig en selfmade mand, selv om han vidste bedre nu. Ingen med den slags kærlighed og støtte, han havde fået, var selfmade, og bare tanken, om hvordan han havde pralet af sin selvtilstrækkelighed dengang, fik ham til at krumme tæer nu. Ikke desto mindre var han succesfuld. Velhavende.

Nogle betragtede ham som en spiller, selv om han ikke brød sig om den beskrivelse. Playboy. Sportsvogn. Lejlighed ved vandet. Lægepraksis i det mondæne kvarter Magnificent Mile. Alt ved ham pegede mod toppen, men en spiller, det var han ikke.

Men Justin var også en del af Big Swamp … noget han først var begyndt at indrømme nu. Big Swamp hvor hans bedstemor havde gjort sit yderste for at opfostre en forvirret ung dreng, som ikke havde ønsket at blive opdraget, ikke havde villet følge reglerne, ikke ville have noget at gøre med det gammeldags værdisæt, der havde passet godt til hans bedstemor i hendes 89 år på jorden.

Ja, det var også en del af ham. En del som han ikke talte om eller indrømmede. En del af ham, som han ikke benægtede, men heller ikke ville bekræfte. Det havde været en del af hans forlegenhed dengang, en del af hans stolthed nu.

Nej, intet af det havde været godt nok for den unge Justin. Ligesom det heller ikke var nok for Justin i dag; det havde ikke passet til ham. Derfor den emotionelle udmattelse. Men i det mindste fortrød Justin sin holdning mere, end han havde troet det muligt. Og nu, hvor bedstemor Eula var væk, tyngede skyldfølelsen ham. Især en fredelig aften som denne, som hun ville have elsket, hvor Big Swamp var i fred med sig selv. Men det var Justin ikke.

Han savnede Bonne-Maman Eula, som de mennesker, der elskede hende, havde kaldt hende. Frem for alt savnede han… det hele. Og hans sorg gjorde ham så tung om hjertet, at det nogle gange næsten holdt op med at slå. Han skyldte hende mere, havde altid troet, at der var tid nok til at gøre det bedre for hende. Det havde altid været hans mening.

– Nu er det for sent, sagde han til Napoleon, hans bedstemors store dovne orangestribede kat. Måske fjerde eller femte generation Napoleon. Så langt tilbage Justin kunne huske, havde der altid været en kat i huset, og den havde altid heddet Napoleon. Denne Napoleon var særlig sød, tænkte han. Sødere end de foregående, og det fik Justin til at spekulere på, hvad katten vidste, som han ikke vidste.

– Jeg har på det sidste tænkt, at hun ville have dig til at blive her, sagde Amos Picou, da han dukkede op på træverandaen og indtog sin sædvanlige plads i den slidte kurvestol ved siden af Justins gyngesofa. Den samme stol han havde siddet på i de sidste 25 år, når han var kommet på besøg.

Det havde været Eulas yndlingsstol, hun havde kaldt den sin tronstol på grund af dens høje vifteformede ryglæn. Hun havde elsket den stol, fordi den havde mindet hende om en trone, og hun havde tilbragt mange aftener i den. Sagde, den fik hende til at føle sig kongelig, fordi hun sad så højt og almægtigt, hvilket var grunden til, at hun altid lod gæsterne sidde i den, fordi gæster altid var blevet behandlet kongeligt i hendes hus.

På en måde havde Eula Bergeron været kongelig i den del af Big Swamp. Ingen havde været mere tilbedt og respekteret. Med den høje agtelse, hun havde haft i samfundet, var der ingen anden måde at beskrive det på. Justins bedstemor havde været værdsat, og det var noget, han ikke havde set i sin barndom, fordi han havde set andre ting … drømme eller illusioner om et bedre liv. Et liv alle andre steder end Big Swamp. Noget andre end hans bedstemor havde givet ham.

Han havde ikke værdsat hende højt nok, og det havde plaget ham mere, end han erkendte. De søvnløse nætter, strejfturene, som han havde lyst til at råde bod på, når han kunne, føltes som helvede, da det var for sent.

Nu hvor han var tilbage for en tid for at binde de løse ender, blev han mindet om den respekt for hans bedstemor overalt.

– Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre, Amos, sagde Justin dystert. – Jeg kan ikke blive her, men jeg har ikke lyst til at forlade de mennesker, som var afhængige af min bedstemor uden at give dem noget.

– Folk her på egnen har brug for en god læge, nu hvor Bonne-Maman Eula har forladt os. De ville blive taknemmelige, hvis du blev for at tage dig af dem. Jeg tror, det ville have passet Eula godt, hvis du kom tilbage hertil, hvor du hører til.

– Bortset fra at jeg ikke hører til her nu, sukkede Justin opgivende. – For mange år, for lang adskillelse … Desuden vidste hun, hvordan jeg har det med at flytte hertil permanent. Vidste at jeg ikke ville være en del af det, og at jeg kun kunne komme på korte besøg.

– Hun vidste det, knægt. Vidste at du elsker det, du laver, der hvor du er. Hun ønskede bare, at du skulle være lykkelig.

– Og det var jeg … er jeg. Men … Han trak på skuldrene. – Jeg ved ikke, hvordan jeg skal forklare det.

– Splittet mellem to verdener.

– Har hun nogensinde fortalt dig, at jeg bad hende om at flytte med mig til Chicago og bo hos mig?

– Hun fik sig et godt grin over det. Værdsatte forslaget og grinede ved tanken om at bo i sådan en storby. Jeg boede der en overgang for længe siden. Kan ikke sige, at jeg hadede det, men det passede ikke til mig. Og det ville heller ikke have passet til Eula.

– Jeg ville have købt en lejlighed til hende i New Orleans.

– Hvilket ville have været tættere på hendes hjem her, og det ville have været endnu værre. Så tæt på og alligevel så langt fra. Han rystede på hovedet. – Eula var en målrettet kvinde, og det kunne man ikke ændre. Kun hvis du havde brug for en til at tage sig af dig.

– Jeg skulle måske have løjet.

– Eller ladet hende leve det liv, hun ønskede.

– Det liv hun ønskede … han tog en krøllet cigaret op af lommen. – Du ville være en god læge her, Justin. Lov mig, at du vil tænke over det.

– Jeg har tænkt over det. Det har jeg gjort hele tiden, og jeg forstår ikke, hvordan hun kunne forlange det af mig. Hun kendte mig bedre.

– Det gjorde hun vel, men gør du?

– Jeg kan ikke blive her og uddele plantemedicin. Længere er den ikke.

– Uddele plantemedicin og få de lokale til at vænne sig til traditionel medicin. Det er præcis det, hun ønskede af dig.

– Men jeg kan ikke gøre det! Hun har spurgt mig før, og jeg svarede nej. Så sagde hun til mig, at jeg ville vide det, når tiden var inde til at komme hjem. Men jeg kan ikke bare komme hjem. Mit hjem er Chicago nu. I en penthouselejlighed med udsigt til vandet, medejer af en kirurgisk praksis. Det er mit hjem.

– Du lyder meget defensiv, knægt.

– Fordi jeg er defensiv omkring det. Jeg har arbejdet hårdt for at få det liv, jeg ønsker, og det vil jeg ikke lave om på for at flytte hertil.

– Åh, men du kunne indgå et kompromis, ikke? Du ved … praktisere som du ønsker det meste af tiden og gøre lidt af det, de ønsker indimellem? Gøre alle glade.

– Ih ja. Måske gøre alle andre end ham selv glade. – Du er vedholdende, gammel mand. Det må man give dig.

På trods af mandens næsten daglige plageri kunne Justin godt lide ham. Havde altid kunnet. Amos Picou var uden alder med sin dejlige sorte hud, der hverken havde rynker eller alder. Amos havde været her lige så længe, som Justin kunne huske, var kommet med alligatorbøffer, krabber og hvad som helst, han kunne få ud af Big Swamp. Han var altid gået på plantejagt sammen med Eula og påstået, at Big Swamp ikke var et sted for en enlig kvinde. Ubetinget kærlighed, tænkte Justin. Selv om han aldrig havde spurgt, og Amos aldrig havde sagt det.

Men rygtet sagde, at Amos havde sin egen lille urtehave med planter, der helbredte, og som han røg. Det var måske hemmeligheden ved hans høje alder og ungdom.

– Det er den eneste måde, hvorpå man får, hvad man vil have, knægt. Hvis man virkelig vil have det, går man efter det, lige til man dør. Det lærte min bedstefar mig. Han smilede. – Det er også godt for sjælen at indgå kompromiser. Det giver en god følelse af, at man sejrer og får, hvad man vil have. Jeg mener, det bedste af alle verdener.

– Men når du siger, at jeg skal indgå kompromiser, er det ensbetydende med, at jeg skal opgive alt det, jer har arbejdet så hårdt på at få, bare for at give plantemedicin til en flok mennesker, som hader mig? Det er ikke mig, Amos. Han rystede indædt på hovedet. – Jeg har stor respekt for min bedstemors alternative behandling, men livet her er barskt for mig. Jeg passer ikke ind og har aldrig gjort det. Det var det, jeg flygtede fra, da jeg var barn, og jeg agter fandeme ikke at vende tilbage til det. Derfor ansatte jeg en sygeplejerske til at komme og hjælpe min bedstemor … for at holde mig væk fra lægegerningen her. Så måske er det hende, du skal prøve at overtale til at tage over, eftersom jeg kun har hørt rosende omtale af hende det sidste år.

Hans bedstemor havde kaldt Mellette Chaisson som sendt fra himlen. Han havde kaldt hende det kompromis, der lettede hans samvittighed over, at det ikke var ham, der hjalp sin bedstemor. Det værste af det hele var, at sygeplejersken, som arbejdede her to dage om ugen, lettede på hans skyldfølelse. Men ikke hele skyldfølelsen.

– Den sygeplejerske var en virkelig velsignelse for din bedstemor, især i den sidste tid. Men hun er ikke løsningen, og det ved du.

Ja, det vidste han, og det var grunden til, at han udelukkende brugte sine dage og nætter på at skrive. Det var hans flugt til en anden verden. Et sted uden skyldfølelse.

– Jeg ved, at jeg gør det bedste, jeg kan for disse mennesker. Jeg betaler den sygeplejerske, der kommer her, og det vil jeg fortsat gøre. Endda udvide hendes tid her, hvis det er det, der skal til.

– Men hvad med ugens andre dage, Justin? Hvis hun bliver syg, hvis en eller anden kommer til skade, skal vi så bare vente, til hun kommer tilbage? Udholde smerterne til hun kommer næste gang?

– I kører de 25 miles til det nærmeste hospital. Denne del af floddeltaet er måske et udkantsområde, men er ikke helt afskåret fra civilisationen.

Det fik Amos til at le højt. – Hvilket univers lever du i, knægt? Du ved jo, at folk her ikke vil gøre det. De holder sig for sig selv og sætter ikke deres ben i den store by, medmindre det er absolut nødvendigt. De tager kun til Grandmaison, når det er nødvendigt, og de søger aldrig hjælp uden for Big Swamp.

– Så er det deres problem, fordi det er muligt at få hjælp.

– Og det var din bedstemors problem, fordi hun helbredte de mennesker hver eneste dag.

– Hun gav dem urter, Amos. Resten var …

Han havde lyst til at sige hysteri eller emotionel afhængighed, men det ville være en nedgørelse af, hvad hans bedstemor havde gjort for de isolerede mennesker i Big Swamp, og det ville han ikke.

– Jeg er ikke min bedstemor. Jeg har ikke hendes kendskab til planter. Jeg kan ikke være det, alle her ønsker.

– Kan ikke eller vil ikke?

– Det er et fedt. Og … Han trak på skuldrene. – Lad mig tænke lidt mere over det og finde ud af, hvad der er bedst.

– Du ved, hvad der er bedst, knægt. Det forekommer mig, at du bruger al din tid på at finde en løsning. Og vi forventer ikke, at du er her hele tiden. Lad sygeplejersken fortsætte med at komme her to dage om ugen, og brug så nogle af dine bypenge på at flyve herned to andre dage. Eller måske overføre dine gode lægeevner til hospitalet i New Orleans for at gøre det lettere for dig. Det ville fungere. Og passe os rigtig godt.

Amos tog en af sine hjemmerullede cigaretter frem, stak den i munden og tændte den. – Men her sidder du og er totalt forvirret, sagde han og trak det første sug ned i lungerne.

– Jeg sidder her, fordi jeg forsøger at få styr på min bedstemors sager, sagde Justin defensivt.

– Få styr på hendes sager, gentog han og tilbød Justin et hiv af sin cigaret.

Justin takkede nej.

– Du sidder her, fordi du er fanget mellem himmel og helvede, og du ved ikke, hvad du skal vælge. En del af dig trækker dig den ene vej, men en del af dig holder dig tilbage af en grund, som du sikkert ikke selv forstår endnu. Amos tog endnu et hiv af cigaretten og lo. – Du er forvirret, knægt. Totalt forvirret.

– Det benægter jeg ikke, sagde Justin og drak lidt mere te. – Jeg er forvirret og føler mig fandens skyldig over, at jeg ikke besøgte hende så meget, som jeg ville have gjort, hvis jeg havde vidst det. Jeg mener, jeg elskede min bedstemor, men …

– Men du gjorde ikke livet let for hende.

– Ikke da jeg var dreng. Men han havde virkelig prøvet som voksen.

– Og nu som voksen betaler du for noget, som hun for længst havde glemt. Hun klandrede dig ikke for det, knægt. Hun var faktisk stolt af det, du havde opnået. Hun pralede hele tiden med det.

– Og fortalte mig ikke, at hun var syg.

– Fordi du ville have indlagt hende på et fint hospital, hvilket hun ikke ville.

– Hvis hun var blevet indlagt, ville hun måske ikke … Han bed sig i tungen for at holde bitterheden tilbage. Det spillede ingen rolle. Der var blevet foretaget et valg, som han ikke var blevet indviet i. – Men jeg prøver at finde en løsning nu. Jeg vil tale med sygeplejersken og spørge, om hun kan komme en dag mere. Men det er det bedste, jeg kan gøre.

– Det bedste, du kan gøre, er at indrømme, at du stadig er en af os, og selv give os den dag. Det ville Eula have ønsket.

– Fandens også, Amos! Jeg kan ikke rejse fra Chicago en dag om ugen, og jeg vil ikke arbejde på et hospital i New Orleans for at være tættere på. Desuden er jeg ikke en af jer, hvilket er det største problem. Har aldrig været det. Ikke engang da jeg var barn, og det ved du.

– Det er rigtigt, byknægt. Du kom fra forældre, som aldrig ville sætte deres fod i Big Swamp af frygt for, at de ville blive bidt af et eller andet, eller at deres fine lædersko ville blive beskidte. Han stak sin fod frem og fremviste en laset kondisko, der havde set bedre dage for 10 år siden. – Jeg har et par fine alligatorstøvler til særlige lejligheder, men det er ikke godt nok til Bergeron-parret, som forlod egnen.

– Gælder det mig? spurgte Justin i vished om, at det til dels var sandt. Han var kommet fra byen, hvor han havde boet, til han var fem, og var blevet afleveret hos en bedstemor, som han aldrig havde mødt, da hans forældre døde i en flyulykke.

– Hvis du ønsker det, knægt. Kun hvis du ønsker det.

Problemet var, at han var blevet højrøvet, som man kaldte det her, under sin opvækst i Big Swamp. Men først efter at have vandret en lang besværlig vej for at nå dertil.

– Pyt med det, mon chèr, havde han bedstemor sagt til ham mange gange. – Du har stadig det gode i dig. Det gode, hvad det så end var. At dømme efter hans opførsel var han ikke sikker på, at det gode, som hun havde set, stadig var der. Hvis det nogensinde havde været der.

Hans bedstemor havde elsket ham højt. Taget ham til sig uden spørgsmål og havde opdraget ham så godt, hun kunne. Og elsket ham. Kære gud, den kvinde havde haft så meget kærlighed i sig. Sammen med en fantastisk evne til at tilgive og forstå.

– Jeg ønsker … Justin tav. Hørte den tudende ugle og sukkede. – Jeg har ingen anelse. Men vidste kun, at han ikke ville blive her.

– Vel har du så, knægt. Der skal bare lidt stærk medicin til at kurere dig … noget der er stærkere, end du kan skrive på en recept. Amos tog endnu et sug af sin cigaret og rejste sig. – Jeg har fået en snes friske æg og et hjemmebagt brød af miss Minnie. Har også fanget en masse krabber i dag. Så jeg vil mikse et dejligt måltid sammen i morgen. Tag peber og løg med, så ses vi ved sekstiden.

– Ved nitiden, svarede Justin. – Og ingen cikorie i kaffen.

– Halv otte, byknægt. Og det er ikke kaffe, hvis der ikke er cikorie i. Så kom ikke for sent, så begynder jeg uden dig. Han lavede smaskelyde. – Og spiser alle krabberne alene.

Okay, han havde en del af Big Swamp i blodet. Han elskede krabber og indrømmede det gerne. Han savnede måden, hans bedstemor tilberedte dem på.

– Godt, halv otte. Men ikke et minut før. Og vær forsigtig med den stærke sauce, gamle mand, sagde Justin, da Amos gik ned fra verandaen. – Jeg ønsker ikke at få tungen brændt af.

*

Mellette gav op og tog den protesterende treårige op på armen i stedet for at trække hende hen ad stien. De gik forbi de røde azaleaer og under den hængende blåregn, som hun havde elsket, siden hun var barn, og bar det vridende barn op af ad trappen til den hvide plantage-hovedbygning, forbi de store søjler der bar indgangsportalen og hen til mahognidørene.

– Jeg kommer hjem, før du skal i seng, sagde hun, mens hun kæmpede for at åbne døren.

– Hvorfor kan jeg ikke komme med dig, klynkede Leonie.

– Fordi jeg ikke har tid til at passe dig. Og der var alligatorer, sumpen og alle de andre ting udenfor, som ikke var sikre for en treårig, som gjorde alt for at gå på opdagelse. – Mor har patienter hele dagen.

Og hun var begyndt at blive træt af sin daglige arbejdsbyrde, som betød, at hun ikke kunne holde øje med en vild treårig, som var begyndt at ligne sin far mere og mere, mens hun samtidig tog sig af patienterne. Ligheden både varmede og knuste Mellettes hjerte.

– Jeg har sagt, at vi vil tage os af de regninger, sagde Zenobia Doucet skarpt, da hun tog Leonie fra Mellette. – Det udmarver dig, at du arbejder så hårdt. Og din datter har brug for dig. Se engang på hende … hun er vild. Og du … du ser hærget ud. Doucet-kvinder bør se bedre ud, Mellette. Og hvis du ikke arbejdede ude i det flodleje …

Hun strøg instinktivt sit korte hår væk fra ansigtet. – Men jeg arbejder i flodlejet. Og jeg håber, at arbejdet stadig er mit nu, hvor Eula er væk.

Hun arbejdede der for at betale lægeregningerne efter Landrys sygdom. De var hendes ansvar, og hun tog sit ansvar alvorligt. – Endnu et år, så er jeg gældfri. Om et år ville hun være parat til at komme videre.

– Skat, du har mistet dit hus, de tog din bil … og du og mit barnebarn bor i en etværelses lejlighed. Du har brug for noget bedre, og din far og jeg …

– Og det fungerer for os, mor, afbrød hun og kyssede sin mor på kinden.

– Men du behøver ikke at være så stolt. Vi er familie, og familier plejer at hjælpe.

Det var undertiden svært at tro på, at Landry var væk, fordi alt i hendes liv drejede sig om ham. Men det var han og havde været det i over to år. En aggressiv cancer og hun var blevet enke med en baby. Efterladt med en kolossal gæld, som hun ikke ville lade sin familie betale.

Landry havde været en stolt mand, og det havde hun elsket ham for. Hun havde også sin egen stolthed. Og det ville have været let at overdrage gælden til sin familie. Flytte ind, tage imod pengene. Men det var forkert. Det var hun og Landry blevet enige om før hans død. Selv om Mellette var sikker på, at Landry ikke havde vidst, hvor stor en gæld han efterlod hende. Men det var okay. Det var deres aftale og noget, hun havde gjort for at ære hans minde. Og ja, hun var stolt, fordi hun ønskede at være et godt eksempel for sin datter. Hun ville ikke kun lære hende at være stærk, men vise hende sin styrke.

Hun havde to job, opfostrede sin datter og gjorde en undtagelse med børnepasning, ikke kun fordi det var en stor hjælp, at hendes familie gjorde det gratis. Men hvis hun ikke kunne være så meget sammen med sin datter, som hun gerne ville, ønskede hun, at hendes datter skulle passes af mennesker, som elskede og tilbad hende. Mellettes far, der var pensioneret narkoselæge, passede Leonie om dagen. Hendes mor, der var overlæge og chef for personalet på New Hope Hospital, var sammen med Leonie om aftenen, når det var nødvendigt. Hendes seks søstre … der alle arbejdede i sygehusvæsnet på en eller anden måde, skiftedes til at passe hende, og det fungerede perfekt.

De var en familie, der var virkelig kvalificerede til at passe en lille pige. Og en familie som elskede Leonie grænseløst. Så Mellette havde ingen problemer med at overlade Leonie til dem, bortset fra det hun gik glip af selv, og det gjorde ondt. For hendes mor havde ret. Leonie havde brug for at se hende mere.

– Jeg elsker dig og far, fordi I gerne vil hjælpe mig, men som jeg har sagt, løser det sig.

– Men det knuser mit hjerte at se, hvor hårdt du arbejder. Se hvor udslidt du er.

– Jeg har allermest brug for at vide, at Leonie er i gode hænder. Hun er min største bekymring, og visheden, om at I passer hende, når jeg ikke kan, får mig til at få det meget bedre.

– Din far og jeg ville aldrig afvise hende, og det ved du. Og hvis du nogensinde skifter mening …

– Jeg ved det, sagde Mellette og så på sit ur. En time til hendes første patient kom, og hun havde stadig den pokkers sejltur. Hun kunne selvfølgelig køre, men det tog dobbelt så lang tid, og den tid sejlturen varede, gav hende mere tid sammen med Leonie.

– Hør, jeg er sent på den. Jeg har patienter, der venter, og kan ikke afvise dem. Jeg er tilbage i aften, men det bliver en lang dag, fordi jeg skal tale tingene igennem med Justin. Så behold Leonie i nat, og jeg lovede at jeg ville være tilbage og putte hende. Selv om jeg ikke er sikker på, at hun vil være vågen, når jeg kommer. Og hvis du ikke har noget imod det, vil jeg også gerne sove her i nat.

– Du kunne jo bare flytte hjem, gentog Zenobia. – Vi har jo oceaner af plads.

Ja, de havde god plads, men Mellette havde brug for alenetid sammen med Leonie, og deres lille lejlighed var god nok foreløbig.

Mellette kyssede igen sin mor på kinden. – Sig til far, at jeg elsker ham, og at jeg måske ser ham i aften. Hun gav sin datter et kys. – Og du unge dame, skal være sød overfor mormor. Lover du det?

Leonie sendte sin mor et surt blik og svarede ikke. Hvilket gjorde ondt på Mellette. Men hun kunne ikke gøre noget lige nu. Om et år ville tingene ændre sig. Kun et år mere.

*

Mellette Chaisson. Justin kendte ikke meget til hende. Han havde ansat hende fra et bureau og havde været tilfreds med hendes færdigheder. Han havde kunnet lide hendes stemme i telefonen under deres ansættelsessamtaler, og syntes godt om hendes væremåde. Men når hun var her, havde han holdt sig væk, fordi patienterne betroede hende deres problemer. Hvorimod de var skeptiske overfor ham. Ud fra det, han havde set, syntes han godt om hende. Især den måde hun kastede sig over arbejdet på.

Bortset fra at hun altid så træt ud. – De står i kø i dag, fortalte han hende, da hun kom farende ind i køkkenet og hurtigt lagde et par vandflasker og en sandwich i køleskabet.

– En myggevirus er i omløb. Lige siden vi havde et udbrud af malaria, bliver folk nervøse over den mindste snøften.

– Folk overreagerer.

Hun strakte sin ryg, og hans ufølsomme bemærkning fik hende til at vise kløer. – Der døde fire mennesker af malaria her, doktor. Hvis det får resten til at overreagere, har de vel ret til det. Og ved du hvad? Selvom du betaler min løn, har du ikke ret til at give din mening til kende, fordi du ikke involverer dig på anden måde end at skrive under på en check.

Okay, måske syntes han alligevel ikke så godt om hende. Han beundrede hendes engagement i arbejdet, men vidste ikke noget om hende. Ikke en eneste ting. Bortset fra at hun havde en vielsesring, et iltert temperament og var en god sygeplejerske. Hans bedstemor havde også syntes godt om hende, og det sagde en del.

– Så du fortæller mig, at jeg som din arbejdsgiver ikke har lov til at udtrykke min mening om dit arbejde.

– Ja, parerede hun alvorligt. – Og teknisk set er jeg ikke din ansatte. Jeg arbejdede for din bedstemor, som arbejdede for lokalbefolkningen.

Han kunne ikke lade være med at smile. – Og det gør mig til … hvad?

– Lige nu en pestilens. Gå i gang med arbejdet og tilse et par af de mange mennesker, så kan du måske få mig til at ændre mening. Ellers skal du holde op med at gå i vejen for mig.

Mellette for ud ad køkkendøren, ned ad gangen og ind til det område, Eula havde indrettet som sin klinik. De folk, der ventede, var rolige og høflige, ingen skubbede for at komme først. Men der var så mange, at hun begyndte at tvivle på, om hun kunne holde sit løfte om at putte sin datter i aften, for det ville ikke ske, hvis hun ikke kom herfra ved tusmørke.

En ting var at rejse i dagslys, og det havde hun vænnet sig til, men Big Swamp om natten var en helt anden historie, som hun ikke var så glad for. Man kunne kalde hende en kujon eller en kylling … det var sandt, fordi hun var en bypige. Hun havde ikke engang vidst, at der fandtes disse isolerede små samfund i Big Swamp, før hun for et år siden havde set opslaget om en deltidssygeplejerske. Og hun havde boet så tæt på hele sit liv.

Tal om en isoleret eksistens. Det var næsten pinligt for hende, der var opvokset med alle fordele, at indrømme sine mangler. Landry havde rådet bod på det på mange områder, for han  kom ikke fra en familie med sølvtøj, men alt det her … Områder hvor et helt samfund levede uden samkvem med omverdenen og levede et godt uafhængigt liv. Intet blev taget for givet her. Og enhver venlig gestus blev værdsat.

– Jeg arbejder ikke her, sagde Justin og fulgte hende ind i klinikken, som havde været hans bedstemors stue. Nu var det et enkelt rum med simple træstole og et gardin, der adskilte venterummet fra den, der blev behandlet. Der var intet medicinsk udstyr, ingen rigtig medicin. Eula havde ikke arbejdet som læge. Hun havde været en selvlært healer. En som havde vidst, hvilke sumpplanter der kurerede hvad.

– Men du kunne være det, eftersom du ikke laver andet.

– Folk har ikke tillid til mig.

– Sandsynligvis fordi du ikke giver dem grund til det.

– Det har du helt ret i. Så hvorfor skulle jeg spilde min tid?

– Hvad er meningen med at være her, hvis du ikke gør dig nyttig? snerrede hun. – Hør, vi bliver nødt til at tale sammen. I dag. Senere.

– Du har ret. Jeg tænker på at spørge dig, om du vil arbejde en dag mere om ugen.

– En dag mere? spruttede Mellette. – Og hvor skulle jeg få den fra?

Justin trak på skuldrene. – Jeg troede …

Hun gik rundt om ham og gjorde tegn til den første patient. – Du skal ikke tro noget om mig, doktor. Og mens vi er ved det, skal du heller ikke antage noget. Hvis du vil have mig undskyldt, har jeg en patient, der skal behandles. Hvis du ikke vil gøre det, så forsvind.

Hun pegede på hoveddøren uden at sige noget. Og hvad var der at sige? Justin Bergeron var en pestilens. Hvis hun ikke havde hørt Eula omtale ham så meget i det forløbne år, ville hun aldrig have troet, at det var denne mand, den sande helgen Eula havde talt så kærligt om. Men det var det, og hun spekulerede på, hvordan det kunne hænge sammen.


ANDET KAPITEL

Det var svært at se hende arbejde uden selv at lave noget. Men hun så så beslutsom ud. Med brune sammenknebne øje, mens hun bed sig i underlæben. Han måtte indrømme, at Mellette var et dejligt syn.

Pæn atletisk skikkelse med veldefinerede feminine muskler. Glat, mørk hud, drengeklippet kort, sort hår med en antydning af naturligt krøl, og alt var fokuseret på arbejdet, mens han stod på sidelinjen og så til.

Men det var sådan, hans dage her gik, fordi ingen  sagde andet til ham end et stift hej eller et uvenligt nik efterfulgt af en brummende lyd. Så hvorfor fanden troede han, de ville acceptere ham som læge? En man kunne stole på og betro sig til. En som ville tage sig af dem, sådan som hans bedstemor hade gjort.

For eksempel Clovis Fonseca. Han ventede i køen på at komme ind til Mellette … Justin vidste ikke hvorfor … og hvis ikke Justin for 25 år siden have stjålet hans kano og slået hul i bunden af den, ville Clovis måske lade Justin behandle ham. Men Clovis var sur på ham, det havde han set i mandens øjne. Clovis ville aldrig lade sig undersøge af Justin, ligesom han sandsynligvis aldrig ville hilse på ham med andet end en snerren.

Og Ambrosine Trahan. Hun gav ham dårlig samvittighed, fordi hun havde været forelsket i ham, da de var børn, men han havde inviteret hendes lillesøster Emmy Lou, der var den kønneste af de to piger, ud. Ikke fordi han havde været vild med hende. Hun havde ikke været hans type. Men han havde bare prøvet at give Ambrosine en over nakken dengang, hvor han ikke havde været sammen med piger, der ikke så godt ud. Han havde faktisk været berygtet for at være ondskabsfuld overfor dem.

Så hun ventede i køen i dag, en smuk kvinde i dag, der garanteret ikke havde glemt, hvor dårligt han havde behandlet hende, og han tvivlede på, at hun ville have ham til læge.

Og med rette. Han var så pinlig berørt over den måde, han havde behandlet hende på.

Problemet var, at rækken af ventende patienter rummede mange dårlige minder fra hans vilde ungdom. Og hvem kunne bebrejde dem? Han havde hele tiden fornærmet folk på alle måder. Efter han havde taget Clovis’ kano, havde han haft næsten samme erfaring med Rex Rimbaus pickup truck. Stjålet den, smadret den.

Og så var der dengang, han havde datet Ambrosines kusine Ida for øjnene af både Ambrosine og Emmy Lou. Han havde gjort det samme med deres anden kusine, Marie Rosella, som havde været endnu kønnere. Så Justin havde ingen grund til at tro, at nogen af disse mennesker i køen ville tro på, at han havde ændret sig. Især ikke når de troede, at han havde negligeret sin bedstemor i hendes sidste tid. Det overskyggede alt andet. Og ingen kendte den virkelige historie, at hun med overlæg ikke havde fortalt ham om sin sygdom, fordi hun havde frygtet, at han ville gøre noget drastisk såsom at flytte hende til storbyen i stedet for at lade hende dø, som hun foretrak.

Nej, historien ville ikke gentage sig fra hans side. Men i disse menneskers øjne var han 25 år senere den samme som dengang, det havde tiden ikke ændret på. Han var Justin Bergeron, en skidt knægt. Stakkels Eulas latterlige udgave af et barnebarn. Og stakkels Eulas afskum af et barnebarn ville aldrig få lov til at røre dem. De ville hellere undvære lægehjælp end at modtage hans hjælp.

Det gjorde ondt på Justin at se, hvor hårdt Mellette arbejdede, mens han bare stod og vred sine hænder.

– Er der noget, jeg kan gøre, uden at de ser mig? spurgte han langt om længe, da hun kom farende ud i køkkenet for at tage lidt vand. Hun så udkørt ud, men på en sexet måde.

– Som om du virkelig gerne vil arbejde, sagde hun uden at skjule sin foragt for ham.

– Jeg siger ikke, at jeg gerne vil arbejde, men jeg siger, at jeg ville, hvis jeg kunne.

Det var enten det eller vende tilbage til skriveriet, og i dag havde han ligesom de foregående dage ikke lyst til det. På trods af den snarlige deadline var der for mange distraktioner. For mange ting at tænke på. For mange ydmygende minder, der plagede ham og forhindrede ham i at sætte intelligente ord på papiret.

– Så gør det dog, doktor. Den eneste måde, disse mennesker nogensinde vil overvinde deres modvilje mod dig på, er at se dig gøre noget værdifuldt. Ellers er du stadig i deres øjne en skidt knægt, der gav sin bedstemor mere sorg, end hun havde brug for. Hun sendte ham et djævelsk smil. – Og en dårlig læge, som lader mig arbejde mig selv til døde, mens du bare står og ser på uden at gøre noget. Så vælg selv om du vil være et røvhul eller en skidt knægt.

– Er der et tredje valg?

– Der er kun to. Så hvad vil du være? Hun tog en slurk af vandflasken og skruede låget på igen. – To mennesker mindre på min liste vil måske gøre, at jeg kan nå hjem og putte min datter i aften i stedet for at blive her hele natten, fordi jeg ikke bevæger mig alene ud i Big Swamp om natten.

Hun havde en vielsesring og en datter. Interessant oplysning … ikke fordi han var interesseret i hende andet end professionelt. Men han nød disse korte glimt af hendes liv og spekulerede på, hvad han ellers ville få at se, hvis han var opmærksom.

– Okay, lad mig se, hvad jeg kan gøre.

Med den bemærkning gik Justin ud i venteværelset, gik gennem det og åbnede døren ud til verandaen, så alle kunne høre hans meddelelse.

– Opfat det som I vil, men jeg er uddannet læge. Jeg er sikker på, min bedstemor har fortalt jer det på et eller andet tidspunkt. Jeg ved, at der er et par stykker af jer … sikkert mange … som ikke har lyst til at lade mig behandle jer, og jeg forstår grunden. Men jeg vil med glæde undersøge dem, der ikke har noget imod det. Og jo færre mrs. Chaisson skal se, jo hurtigere vil hun komme hjem til sin … familie. Så jeg vil være i køkkenet. Hvis I ikke stadig er vrede på mig, vil jeg med glæde se jer. Faktisk også hvis I stadig er vrede. Under alle omstændigheder … Han trak på skuldrene, gik indenfor igen og så på Mellette, som smilede til ham.

– Helt ærligt! sagde hun. – Er det sådan, du fortæller folk, at du er parat til at arbejde? Det lød mere som en udfordring end en invitation. Som: kom og stil dig i min kø, hvis du tør.

– Det er det bedste, jeg kan. Hvis folk her vil se mig, ved de, at de kan gøre det. Og hvis de ikke vil, vil jeg stå i køkkenet og lave en gryde gumbo. Lave mad og praktisere i det samme rum? Hvad havde han tænkt på?

*

– Men det var ikke det, Eula gav mig, bjæffede miss Willie Bascomb. – Og du skal ikke give mig det forkerte, unge mand. Tror du, jeg er for gammel til at se, at du prøver at få mig til at skifte medicin? Det er skammeligt. Hun var en gråhåret dame med skarpe øjne og en endnu skarpere tunge.

– Men det er et enkelt antiinflammatorisk middel mod din gigt, sagde Justin. – Det fås på ethvert apotek, og jeg kan skrive en recept, der varer tre måneder, så du slipper for at tage til byen så tit.

Hendes knoer var hævede, fingrene let krogede. Intet ved miss Willie havde ændret sig, siden han var barn, og hendes tilstand virkede stabil, men han ville ikke udskrive plantemedicin, når markedet var fyldt med gode præparater, der kunne forhindre yderligere skader på leddene.

– Men jeg vil ikke have en recept, Justin Aloysius. Det, din bedstemor gav mig, har virket godt altid. Lindrer smerten, og mere har jeg ikke brug for. Hun rakte sine forkrøblede hænder frem. – De er ikke blevet værre i al den tid, og det er tåbeligt, at du vil have mig til at ændre min medicin, når den virker godt. Det ville Eula ikke have tilladt. Hun rakte en truende finger mod ham. – Det er skammeligt, at du prøvede.

Det eneste problem var, at Eula ikke var her, og han ville ikke efterligne hendes plantekure, som i miss Willies tilfælde var sassafras blandet med barkaske, cayenne og kamfer, som hans bedstemor havde kaldt det reumatiske liniment. Så han spildte tiden overfor denne patient, fordi hverken han eller hun ville give sig.

– Så tror jeg, vi har et problem, for jeg kan ikke give dig det, min bedstemor plejede at lave. Selv om jeg ville, hvilket jeg ikke vil, ved jeg ikke, hvordan man laver det.

– Fordi du flygtede til den store by i stedet for at blive hjemme og studere rigtig medicin, unge mand. Miss Willie snøftede fornærmet.

– Jeg ville give dig en chance for Eulas skyld. Hun roste dig til skyerne og sagde, at du var verdens bedste læge. Men hun tog fejl, og det ville have taget livet af hende at se, hvor elendig du er.

En bitter pille at sluge. – Jeg kan kun anbefale dig at tage min form for medicin. Det er op til dig, om du vil tage den eller ej.

– Jeg vil gå min vej, unge mand! Med den salut rejste miss Willie sig fra køkkenstolen, tog sin lædertaske over armen og sit blomstrede tørklæde, som hun ikke engang tog på, og gik hen mod køkkendøren. – Sig til Mellette, at jeg vil have det sædvanlige. Hun ved, hvordan man laver det.

Så var hun væk. Miss Willie stormede ud ad døren med alle sine anklager, men ikke før hun havde set ned i suppegryden og rynket på næsen. – Jeg kan ikke dufte noget sassafras i den, sagde hun – Man skal bruge stødte sassafrasblade for at lave en god gumbo, eller har du også en fancy recept på det?

– Det lader til, at sassafras bliver dit fald i dag, sagde Mellette, der kom ind ad hoveddøren, samtidig med at køkkendøren smækkede.

– Hun har altid været en skrap, gammel dame, svarede Justin, mens han ledte efter krydderiet i køkkenskabet.

– Hun sværger til det liniment. Tro ikke, hun vil ændre mening om det, og i hendes alder tror jeg, hun har ret.

– Men jeg kan ikke give hende det forbandede liniment. Han vendte sig mod hende. – Og som uddannet sygeplejerske undrer det mig, at du vil.

– Hvad havde du regnet med, at jeg ville gøre, da du ansatte mig til at hjælpe din bedstemor her i Big Swamp? Uddele piller som disse mennesker ikke vil tage? Det var ikke det, Eula ønskede, og hun ville ikke have tolereret det. Så hun lærte mig op, og det fungerer for det meste.

– Jeg betaler dig altså for at praktisere min bedstemors form lægekunst? For det var ikke det, jeg ønskede.

– Du ønskede, at jeg skulle hjælpe hende, og det gjorde jeg. Men på hendes og ikke dine betingelser.

– Hvis jeg ville have en, som fortsatte min bedstemors gerning, ville jeg have ansat sådan en. Men jeg ville have en uddannet sygeplejerske. En som ville behandle disse mennesker med traditionel medicin.

– Så har du betalt mig under falske forudsætninger, fordi jeg har taget mig af disse mennesker, præcis som din bedstemor gjorde, og indtil videre har ingen beklaget sig.

– Gør du det stadig nu, hvor hun er død?

– Især nu hvor hun er død. De var skræmt til døde over, at de skulle give afkald på folkemedicinen, som de havde haft tillid til i årtier, og det ville ske, hvis du fik din vilje. Hvilket er endnu en grund til, at de ikke kan lide dig.

Han tog en dåse med sassafraspulver ud af skabet og kom en teskefuld i suppen. – Dobbelt så meget, sagde hun.

– Er du også kok?

– Jeg ved, hvordan din bedstemor lavede gumbo, og jeg formoder, at du prøver at kopiere den, fordi det er den bedste gumbo, jeg nogensinde har smagt.

Han rystede på hovedet og vidste ikke, om han skulle være gal eller frustreret. Eller begge dele. – Fortæl mig, hvordan jeg skal behandle miss Willie, når hun ikke vil tage traditionel medicin?

– Du skal give hende det, hun vil have, og hvis du insisterer på den traditionelle medicin, kan du udskrive det, når hun har fået tillid til dig.

– Hvilket bliver når helvede fryser til is, snerrede han.

– Sandsynligvis. Men hun er fornuftig. Alle mennesker her er fornuftige, og derfor tog de kinin, da malariaen slog til …

– Kinin? afbrød han, – er det ikke et ret gammeldags middel?

– Det har eksisteret i flere hundrede år, men det er billigt, og det virker. Og det var grunden til, at jeg fik medicinalfirmaer til at donere det til mig.

– Alvorligt talt?

Hun nikkede. – Det er sådan, vi gør her, Justin. For det meste får vi doneret medicin, der har overskredet salgsdatoen, men som stadig virker. Og kininen virkede også godt. Men jeg brugte det sammen med Eulas vand og appelsinjuice. Det virkede sammen, og hvem ved, hvad der var mest virksomt … naturmedicinen eller den rigtige?

– Det, du siger, er, at tålmodighed overfor disse mennesker er en dyd?

– Min mand sagde altid, at tålmodighed er mere end en dyd, det er en nødvendighed. Men han var verdens mest tålmodige mand. Hun smilede. – Hvilket var godt, fordi jeg er utålmodig og manglede modspil. Landry var en god mand. Måske den bedste mand, jeg nogensinde har kendt.

Hun talte om ham i datid, men Justin ville ikke spørge, for hvis hun var enke, burde han have læst det i hendes ansøgning. Sandheden var, at han knap havde fæstnet sig ved andet end hendes navn og uddannelse, fordi han havde været så utålmodig efter at ansætte en.

– Og du er ikke …

Han så ned på hendes vielsesring.

– Ikke kommet videre, som de fleste mennesker mener, jeg skal. Men det vil jeg ikke. Landry kan ikke erstattes, og det ønsker jeg heller ikke.

– Hvor længe? spurgte han.

– Lidt over to år. Leonie var baby, da han fik diagnosen, og han blev ikke ret længe hos os efter det. Det var en aggressiv bugspytkirtelcancer. Den tog ham næsten, før han opdagede, at han var syg. Og ved du hvad? Hvis jeg havde kendt din bedstemor dengang, ville jeg med glæde have givet hendes plantemedicin et forsøg, fordi jeg var desperat. Efter at have prøvet alt, der måske kunne redde ham.

– Det gør mig ondt, sagde Justin.

– Også mig, hver eneste dag. Men tak for din deltagelse.

– Opfostrer du din datter på egen hånd?

– Ja, men jeg har en støttende familie … mor, far og seks søstre. De er til stor hjælp, og de elsker Leonie. Det kan være, du har hørt om min mor. Zenobia.

Justin blinkede. – Mener du det. Er dr. Doucet din mor? Jeg har hørt hende holde foredrag. Hun er … noget ganske særligt.

– Ja, det er hun. I alt fald som mor. Jeg ved også, at hun et godt ry som læge, men det går jeg ikke op i. Så med hensyn til miss Willie … Mellette tog en lille dåse op af bukselommen og rakte ham den. – Jeg foreslår, at du giver den til hende og prøver at gøre det godt igen. Jeg er enig med dig i, at hun skal have antiinflammatorisk medicin, fordi hendes tilstand er forværret i det sidste år, men hun har afslået det, hver gang jeg har nævnt det. Hvis du kan overtale hende til det …

Han lo højt. – Tror du virkelig på det?

– Nej. Men jeg tror ikke på at give op.

Han stak dåsen med liniment i lommen og gik så tilbage for at røre i gryden med gumbo. – Jeg mener det med at tilbyde dig en ekstra dag her alvorligt.

– Og jeg mener alvorligt, at jeg ikke har tid. Jeg arbejder på fuld tid på skadestuen i New Hope, og jeg har ikke mere tid at give af. I forvejen får du de to dage hver uge.

– Hvad med at arbejde her på fuld tid? spurgte han uden at ane, hvor det kom fra. Han havde råd til det, men var ikke sikker på, at han ønskede det.

– Det mener du ikke.

– Jo, faktisk.

– Du skal give mig den samme løn, som jeg tjener på hospitalet afhængigt af hvor mange timer du ønsker, jeg skal arbejde her, plus de penge jeg tjener her i forvejen. Og du skal betale mine forsikringer og feriepenge. Jeg tjener ret godt, doktor, og tror virkelig ikke, jeg er den løsning, du er ude efter.

– Jeg prøver at tilbyde lokalbefolkningen mere hjælp, end de har nu. Min bedstemor elskede dem, og hun ville have ønsket, at jeg tog mig af dem.

– Så bliv og tag dig af dem.

– Aldrig i livet.

Hun smilede. – Eula sagde, at du var for god til at arbejde i Big Swamp. Selv om jeg tror, hun selv troede på, du ville komme tilbage og gøre det en dag.

– Jeg er ikke for god til Big Swamp. Det mente jeg måske engang, men jeg blev voksen. Men jeg har et liv, der ikke inkluderer myg, bæverrotter og alligatorer, og jeg nyder mit liv.

– Jeg har også et godt liv, og hvis jeg ikke kommer tilbage til mine patienter, vil jeg ikke komme hjem til det liv i aften. Mellette gik hen mod døren, men vendte sig mod ham, før hun gik tilbage til de ventende patienter. – Din bedstemor var stolt af det arbejde, du laver, Justin. Mit barnebarn, den rigtige læge, plejede hun at sige. Men sandt at sige tror jeg ikke, hun var vred over, at du valgte byen frem for hende.

Byen … Ja, det var der, han hørte til. Men på det sidste havde han ikke været sikker på hvorfor. Det eneste, han var sikker på lige nu, var, at det bedste, han havde gjort i meget lang tid, havde været at ansætte Mellette. Nu skulle han bare overtale hende til at arbejde her på fuld tid. Det ville måske mindske hans skyldfølelse. Eller noget af den.

Dagen gik overraskende hurtigt, og mens patienter ikke strømmede ind til ham, var den håndfuld, han tog sig af, til stor hjælp for hende. Så nu kunne Mellette forlade Big Swamp før mørkets frembrud og komme tilbage før Leonies sengetid, hvilket hun var meget glad for.

– Skal du arbejde igen i morgen? spurgte hun ham og smagte på gumboen, der havde stået og simret hele dagen.

– Hvis du vil kalde det arbejde. Jeg har tilset fire patienter og er blevet afvist af fire.

– Men de gav dig en chance, og det er næsten lige så godt som at behandle dem. God gumbo, for resten. Jeg tror, du har arvet Eulas evner til at lave mad.

– Det var en af de ting, jeg altid tog for givet, tror jeg. Hun var fantastisk i et køkken, og det værdsatte jeg ikke før, jeg flygtede herfra og levede af fastfood og den slags.

– Hvis du nogensinde bliver træt af at være læge, kan jeg forestille mig at se dig arbejde i et restaurantkøkken.

– Jeg ville tilbyde dig til at sove her, hvis du ikke skulle hjem til din datter.

– Og jeg ville måske have taget imod tilbuddet, men du har ret. Jeg har brug for tid sammen med hende … det får jeg ikke nok af. Hun gik hen mod døren og stoppede, lige før hun gik ud. – Fik du nogensinde givet miss Willie det liniment? spurgte hun. – Hvis ikke, vil det være et godt tidspunkt at gøre det nu. Og jeg tror også, hun ville sætte pris på gumboen. Hun laver ikke mad ret ofte og vil have godt af et godt måltid.

– Lige så godt, som jeg vil have af at stå i et godt lys hos hende?

– Hver lille ting hjælper, svarede hun. – Åh, og jeg tror, hun foretrækker sin gumbo med ris.

– Kan du fortælle mig vejen til hendes hus? spurgte han. – Det er længe siden, jeg har gået gennem baglandet, og jeg har ikke lyst til at fare vild på dette tidspunkt af dagen.

– Jeg kan følge dig. Jeg skal faktisk lige forbi hendes hus. Jeg kan give dig et lift, og så kan du selv finde tilbage, før solen går ned.

Det tog ikke Justin mange øjeblikke at hælde flere portioner gumbo i en skål og en god portion ris i en anden.

– Hvem skulle have troet, at jeg ville foretage hjemmebesøg og medbringe mad, sagde han og lukkede køkkendøren efter sig, hvorefter han fulgte efter Mellette ned til molen, hvor hendes båd var fortøjet.

Det var en lille båd, men stor nok til fire personer. Ikke hurtig, men høj nok til at være uden for alligatorers rækkevidde. Ikke fordi en alligator nogensinde havde truet hende. Men hun var trods al en bypige. Og selv om hendes by lå i udkanten af Big Swamp, betød det ikke, at hun havde nogen sumperfaring. Det havde faktisk overrasket hende selv, at hun havde taget dette deltidsjob, hvor hun sejlede frem og tilbage mellem rødder og pinde. Der måtte være andre muligheder i New Hope, men der var et eller andet ved det vilde, der havde tiltalt hende.

Hun havde måske været påvirket af Landry. Han havde elsket Big Swamp. Han havde boet ikke langt herfra som barn, og det fik hende til at føle sig tættere på ham at være her.

– Hvem skulle have troet, at jeg ville sejle ud i flodlejet helt alene for at komme på arbejde? sagde hun, da hun satte sig og startede motoren. – Man skal aldrig sige aldrig.

– Det er vel langtfra normalt for en Doucet, ikke? udbrød han og stillede skålene med mad i bunden af båden.

– Intet er normalt for en Doucet. Vi er en ret usædvanlig familie. Syv piger … min stakkels far. Jeg ved, han ønskede en søn, men blev ret glad for sine døtre. Jeg tror, det overvældede ham. Så håbede han på, at jeg ville få en dreng, da jeg blev gravid, men det blev endnu en pige.

– Som han uden tvivl elsker, sagde Justin og lænede sig tilbage, mens de sejlede gennem træerne i Big Swamp.

– Han tilbeder hende. Far er gået på pension … han var narkoselæge … og det er for det meste ham, der passer Leonie. Forkæler hende ud over alle grænser. Men jeg håber, at en af mine søstre en dag giver ham en dreng.

– Er Leonie hans eneste barnebarn?

– Indtil videre. Jeg er den eneste, der er gift. Mine tvillingesøstre Sabine og Delphie er dedikerede læger, og Magnolia er retsmediciner. Så er der Ghislaine, Lisette og Acadia, der alle er midt i deres medicinstudium eller karriere. Hun smilede. – Vi er tæt på hinanden rent aldersmæssigt. Min mor ville ikke afbryde sin karriere for længe, så hun fik os hurtigt efter hinanden med et års mellemrum. Og indtil videre er jeg den eneste, der har kastet mig ud i ægteskab. Men det er fars værste frygt, at de andre vil forelske sig samtidig, så han skal holde seks bryllupper lige efter hinanden.

– Jeg kan ikke forestille mig at have så mange brødre eller søstre, sagde han.

– Eula fortalte ikke ret meget om din familiesituation.

– Der var ikke meget at fortælle. Jeg var enebarn. Stammede ikke fra Big Swamp, selv om min far gjorde, eftersom han var Eulas søn. Men min bedstefar tog min far væk herfra, da han forlod min bedstemor for at søge rigdom og lykke, og så sig aldrig tilbage. Han forgiftede min far mod Big Swamp og de mennesker, der boede her. Mine forældre opfostrede mig i New Orleans, og da de blev dræbt i en flyulykke, havnede jeg hos min bedstemor på det sted, min far havde nægtet at besøge.

– Og du hadede det?

– Har hun fortalt dig det?

– Ikke med så mange ord, men det giver mening. Du forlod stedet som halvoksen og kom sjældent tilbage for at besøg hende. Sandsynligvis påvirket af din far. Omstændighederne taget i betragtning er det forståeligt, at du ikke havde lyst til at komme tilbage. Og sandsynligvis stadig ikke har.

Hun styrede udenom noget lavthængende mos og sænkede farten, da en bæver, som ikke brød sig om at blive forstyrret, kom i vejen.

– Ikke permanent, men jeg har besøgt min bedstemor mange gange, sagde han uden større overbevisning. – Du havde ret, da du tidligere sagde, at vi bliver nødt til at tale. Jeg vil virkelig gerne tale med dig om, hvad jeg skal gøre for disse mennesker.

– Hvad betyder det for dig? spurgte hun og drejede til venstre.

– Det betød noget for min bedstemor.

– Det fører til det indlysende spørgsmål.

– Du behøver ikke at stille det. Grunden, til at jeg ikke flyttede tilbage for at være tættere på, er kompliceret, og jeg kan ikke engang forklare det for mig selv. Det var bare sådan, det gik. Jeg endte i Chicago, syntes om det og blev. Og ja, jeg havde muligheder her. Kunne være taget til New Hope, men at vende tilbage hertil og være så tæt på … Han trak på skuldrene. – Jeg er glad for min praksis, er glad for Chicago og mit liv der.

– Og du var bange for, at selv korte besøg her ville fylde dig med alle mulige skyldfølelser.

Hun lagde til ved en gammel træmole og pegede på en gammel rødmalet træhytte med blå skodder. I haven lå tre store alligatorer og dovnede uden at tage sig af deres tilsynekomst.

– Eller også var jeg bange for at blive påduttet alt muligt ansvar, som jeg ikke kunne håndtere, hvis jeg vendte tilbage. Hvilket ser ud til at være tilfældet.

– Hør, jeg skal ikke arbejde i morgen aften. Hvis du kan komme til byen, så kom til middag i mine forældres hus ved syvtiden og nyd godt af deres gæstfrihed. Hvis du altså overlever alligatorerne i aften.

– Og hvordan gør jeg det?

– Meget forsigtig, sagde hun og rakte ham en af skålene med mad. – De har korte ben, så jeg er sikker på, du kan løbe fra dem. Hun lo. – Men de er meget energiske i begyndelsen, så hvis du ikke kommer til middag i morgen aften, ved jeg, hvad der er sket.

TREDJE KAPITEL
– Jeg arbejder på bogen, svarede Justin, da hans litterære agent ringede om aftenen. – Men jeg har ret travlt med at rydde op efter min bedstemor.
Det var ikke helt sandt, da han ikke havde fundet en løsning på alle de løse ender. Men han arbejdede på at åbne en klinik, og det var hans hensigt at få orden på alle de personlige ting i de næste uger, så han løj ikke ligefrem. Refererede bare til sin to-do-liste.
– Du kommer ikke til at overskride din deadline, vel? For hvis det er tilfældet, skal jeg have det godkendt af din redaktør.
Deadline, redaktør … Ja, han brugte næsten al tiden på at skrive, og han nød sin tiltagende passion for at være krimiforfatter. Det var kommet i stand ved et tilfælde, da han blev bedt om at være medicinsk konsulent på en film i Chicago. Det havde medført flere film og tv-serier og havde ført til tanken om at skrive en bog.
Selv om Justin ikke var bestsellerforfatter, var hans karriere lovende nok til, at han foreløbig havde fået en kontrakt på to bøger. Nu var han i gang med sin anden kontrakt, og der var allerede tale om at gøre hans anden bog til en film. Det var spændende.
Han holdt af at skrive. Havde lyst til at blive ved med det. Men han vidste ikke, hvordan det kunne indpasses i hans langtidsplaner, for hans praksis tog mere af hans tid, end han havde regnet med. Så det var hans karrierekrise. Hvordan kunne han klare alle aspekter? Eller hvordan kunne han udskille de aspekter, han havde lyst til at prioritere?
Men det var en kendsgerning, at han skulle blive meget længere i Big Swamp, end han havde regnet med … og det gav ham i det mindste tid til at skrive, selv om han havde været hjernedød de sidste dage og havde udsat de beslutninger, han blev nødt til at tage. Og der var noget ved omgivelserne her, der var befordrende for udviklingen i hans bog.
– Jeg har ikke brug for en udsættelse af deadline, meddelte han sin agent. – Jeg føler mig inspireret her, så du vil sandsynligvis få bogen et par uger før til en forandring.
På grund af travlheden i Chicago afleverede han normalt et par uger for sent, fordi han var så presset. I modsætning til i Louisiana, hvor han skrev og skrev i timevis. Så i den retning var Big Swamp god for ham. God juju, ville hans bedstemor have sagt i den betydning, at Big Swamp bragte ham held og lykke.
Det betød dog ikke noget i det store hele, fordi han skulle tilbage til Chicago, så snart han havde fået situationen under kontrol. Hvorfor rejse når Big Swamp passede ham så godt? Fordi det hektiske måske passede endnu bedre til ham. Eller fordi han havde vænnet sig til det hektiske. Uanset hvad skulle han ikke blive her.
Efter samtalen med agenten tog Justin sig selv i at sidde og kigge ud ad vinduet flere gange. Måske for at se, om en eller anden ville opsøge ham i hans egenskab af læge. Det skete ikke.
Det var mærkeligt, at tanken var så stærk, for indtil dette øjeblik havde han ikke haft nogen lyst til personligt at være til nogen hjælp her. Han forstod ikke grunden. Hvorfor havde han lyst til at se mennesker, som ikke ville se ham? Skyldtes det hans skyldfølelse over for hans bedstemor? Eller for at gøre det rigtige, det hans bedstemor ville have ønsket? Måske endda forventet af ham?
Så slog det ham pludselig. Kunne det have noget at gøre med, at han ville gøre indtryk på Mellette? Nej, den mulighed udelukkede han. Hun var ikke interesseret i at blive imponeret af nogen mand. Selv om hun vakte hans interesse, ville han respektere hendes ønske. Holde afstand til hende. Lade hende være gift med sin afdøde mand, så længe hun havde brug for det.
Det betød, at hans melankoli skyldtes, at ikke et eneste menneske var kommet forbi. Og her sad han og var parat til at behandle hvad som helst … forkølelse, tømmermænd, endda et insektbid. Så i stedet for at behandle patienter vendte han tilbage til sin redigering og de detaljer, der var så vigtige for hans bog for ikke at nævne hans ry, tjekkede stavningen, og sikrede sig, at tegnsætning og alt andet var på plads. Det gjorde han samtidig med, at han kiggede ud ad vinduet og skændte på sig selv, fordi han lod sig distrahere af noget, der aldrig ville ske.
Men det distraherede ham, at folk undgik ham … distraherede ham så meget, at han gik en tur ned til vandkanten, hvor han smed brød ud til en lille tyk and. Så gik han langs vandet og ned ad vejen i håb om at møde nogen. Men han mødte ikke en sjæl på sin tur, der næsten førte ham til Grandmaison, en tur på godt fem kilometer.
Det var ikke en god følelse, at ingen her havde brug for ham. Men havde han ikke selv bragt sig i den situation?
Det store spørgsmål var, hvorfor det betød noget for ham. Fordi hun er kommet ind under huden på dig, sagde han til sig selv, da han sparkede til en sten på tilbagevejen. – Du er en skoledreng, der prøver at gøre indtryk på en pige. Hive hende i rottehalerne og drille hende, til hun løber hjem til sin mor. Behandle hendes patienter for at vise hende, hvor god en læge du er. Det gik ud på det samme. Han var en skoledreng, der prøvede at imponere en pige, der ikke ønskede at blive imponeret.
– Fandens også, sagde han, da han så på uret for at se, hvor mange timer der var til hans middagsaftale hos Mellettes familie.
– Hvad skal jeg gøre? spurgte han Napoleon, da han igen sad på verandaen med sin bærbare i skødet for at vende tilbage til sin bog. Katten, som lå i vindueskarmen og nød eftermiddagssolen, lod som ingenting. – Og hvorfor betyder det noget for mig? Det er spørgsmålet. Jeg mener, jeg skal jo ikke blive her og blive en del af samfundet. Ikke fordi han nogensinde havde været det. Han havde været en outsider, som aldrig havde ønsket at passe ind.
Det ønskede han stadig ikke, men forpligtelserne overfor bedstemoren hev og sled i ham. Og det var måske sagen i en nøddeskal. Jo mere han ikke ønskede at føle noget, desto mere følte han. Lige nu følte han, at han ikke kunne svigte hende denne sidste gang.
Der var så mange ting i hans liv, som han ønskede ikke var sket, så mange fortrydelser at det var for sent at gøre det godt igen. Måden han havde nægtet at hjælpe sin bedstemor på var sandsynligvis den allerstørste fortrydelse, fordi han var gået glip af den sidste tid sammen med hende.
Nu gjorde det ham søvnløs. Han havde også tabt fem kilo og fået en bekymringsrynke i panden. – Men jeg vidste det ikke, sagde han til Napoleon. Hvorfor sagde hun ikke … hvorfor var der ikke nogen, der fortalte mig det mod hendes ønske? Hvorfor havde Mellette ikke ringet til ham? En eneste opringning?
Han sukkede og forbandede tanken om, at hans bedstemor havde ligget her alene døende, tvang tårerne tilbage. – Hun skulle have fortalt mig det, Napoleon. Jeg ved, hun tænkte, at det var det bedste for mig. At jeg havde for travlt til at komme hjem … Hvordan kunne jeg lade det ske? Hans stemme blev roligere. – Hvordan kunne jeg svigte hende så meget, når hun elskede mig så højt?
Der var ikke mere at tilføje og sige. Disse mennesker holdt sig for sig selv og lukkede ham ude. Han sukkede dybt og sagde: – Så her sidder jeg, Napoleon. Slapper af i solen og fortryder dette forbandede rod. Ønsker at ændre noget, der ikke kan ændres. Han stak hånden gennem det åbne vindue og kløede katten bag ørerne.
– Det burde nok glæde mig, at dit liv går bedre end mit. Folk her reagerer i det mindste på dig.
Napoleons svar var at hoppe ud ad vinduet, stikke halen i vejret og løbe væk.
– Hader du mig også? råbte han efter den, så lænede han sig tilbage i stolen og prøvede at fokusere på siden på skærmen. Den hvor heltinden lige har opdaget den nye medicin og håbede, det ikke var for sent at redde den unge heroiske læges liv. Det er ironisk, hvor meget hans liv minder om mit, tænkte han, mens han slettede en hel side, hvor heltinden gik i cirkler. Gik han ikke selv i cirkler og var for sent ude til at tage sig af de ting, der var vigtige for ham? Og var han den eneste skyldige?
Midt på eftermiddagen var det endelige lykkedes Justin at lade kreativiteten flyde, og det gjorde den så effektivt, at han var lige ved at glemme sin middagsaftale. Og da han tog et hurtigt bad, skiftede til et par kakibukser og en hvid bomuldsskjorte og satte sig ind i sin bedstemors 30 år gamle pickup truck, overvejede han, om han bare skulle aflyse det, fordi han ville komme for sent. I stedet kørte han meget hurtigere, end det var forsvarligt på de små veje, og kom kun et kvarter for sent til New Orleans.
Da han bankede på døren, dirrede han af nervøsitet for, hvad aftenen ville bringe.
– Jeg troede, at en af alligatorerne havde snuppet dig, sagde Mellette, da hun åbnede døren.
– Det lykkedes dem ikke, sagde han og trådte ind i hallen i det største hus, han nogensinde havde været i. Bare hallen var fyldt med franske antikviteter … han troede i det mindste at de var franske, men havde ikke forstand på antikviteter. Der var spejle og forgyldt nips. Et guldur med små fede engle og en krystallysekrone, der var så stor, at den overskyggede alt andet i rummet. Han spekulerede på, hvordan de bar sig ad med at rengøre den, for alle lamper i hans lejlighed havde enkle hvide skærme, der var lette at støve af.
Alt, hvad han kunne se herfra, osede af elegance, og lægen, som var vant til et liv i overhalingsbanen, blev pludselig bevidst om sin skødesløse påklædning. Han burde have vidst bedre.
– Jeg … øh … er ikke påklædt til middag, sagde han, da han så, hvor smukt Mellette var klædt. Hun var iført en ærmeløs blomstret kjole, der gik til midt på læggene. Og guldsandaler. Hun havde bare en antydning af makeup og en stor rød hibiscus over sit venstre øre. Det ord, der faldt ham ind, da han så hende, var bjergtagende. Efterfulgt af en advarsel: uden for rækkevidde.
– Du er fin, sagde hun. – Vi klæder os ikke formelt. Ikke med det hektiske liv, vil alle sammen lever.
– Men se på dig, sagde han, – og se så på mig. En af os er ikke klædt rigtigt, og jeg gætter på, at det er mig.
Hun smilede. – På arbejde er jeg enten i kittel eller bukser og T-shirt. Nogle gange er de dejligt at klæde sig pænt på.
Hendes bukser og T-shirt klædte hende også godt. – Jeg håber ikke, I har ventet for min skyld. Jeg mistede tidsfornemmelsen …
Hun lo. – Hav ikke så høje tanker om dig selv. – Når min far beslutter, at vi skal spise, sætter vi os og spiser. Min mor, som endnu ikke er kommet, er den eneste, han venter på. Hun har ringet og sagt, at hun er cirka et kvarter forsinket.
– Vil det være nok til, at jeg løber ud og køber en habit? spurgte han.
– Det vil være tid nok til, at du møder min far og min datter. Mine søstre Sabine, Delphine og Magnolia, som vi kalder Maggie, skal også spise med, men de er ved at gøre sig i stand ovenpå.
– Er jeg den eneste gæst? spurgte han overrasket.
– Ja.
– Du forstår at gøre en forkert klædt mand usikker.
– Min familie er normal, Justin. Vi kan være lige så onde som sumpalligatorer, når det skal være … og det er som regel for at forsvare familien … men for det meste er vi lige som alle andre.
– Og hvis jeg kunne skelne den ene antikvitet fra den anden, ville al glitter og stads omkring mig sige det samme?
– Familiearvestykker. Min oldemor på min mors side har indrettet huset, og det har aldrig været nødvendigt at lave noget om. Men jeg troede, du havde en flot livsstil i Chicago. Din bedstemor har fortalt, at du bor ganske flot.
– Ja, men det er ikke ligesom det her. Min indretning er sparsom og minimalistisk.
– Eula fortalte mig om dine hurtige biler og endnu hurtigere kvinder. Hun sagde, at du har et vist ry.
– Min bedstemor havde en stor fantasi og måske nogle høje håb, for det er slet ikke mit liv. Jeg har en lille europæisk sportsvogn og en større bil til vinterbrug. Men hvad angår mine kvinder … Han smilede. Mellem os sagt har jeg ikke haft en date i over et år, og den sidste kvinde, jeg datede var hurtig, men ikke på den måde, du tror.
Mellette hævede overrasket brynene. – Helt alvorligt? Ingen kærester? Efter Eulas beskrivelse har du en svingdør til din lejlighed.
– Jeg har ikke tid. Ud over min voksende praksis og … Du ved, at jeg skriver, ikke?
– Jeg har læst en af dine bøger, indrømmede hun.
– Men det er mit liv. Der er ikke tid til andet end et par timers søvn hver nat. Undertiden ikke engang det. Hans øjne gled ned til en miniatureudgave af Mellette, som blev fulgt ned ad trappen af en distingveret, gråhåret mand, som Justin formodede var Mellettes far.
Hun var et dejligt barn og en tro kopi af Mellette bortset fra hendes lange løsthængende sorte hår. De var endda ens klædt i samme blomsterprint og samme guldsandaler. Han plejede ikke at lægge specielt mærke til børn, men Leonie var skøn. Hans første tanke gik til Landry, og han blev grebet af tristhed over, at manden aldrig ville lære sin datter at kende. Hans anden tanke gik til Mellette, som strålede af kærlighed, da hun tog sin datters hånd.
– Det er Leonie, sagde hun helt enkelt. Og til Leonie sagde hun: – Det er dr. Bergeron.
Leonie rakte ham sin lille hånd. – Goddag, sagde hun med en stemme, der virkede alt for dyb til sådan et lille barn. – Er du min mors ven? spurgte hun.
– Det er den mand, jeg arbejder for, når jeg tager til Big Swamp, ma chère, fortalte hun.
– Jeg troede, du arbejdede for Bonne-Maman Eula, sagde Leonie alvorligt.
– Det gjorde jeg. Men kan du huske, jeg fortalte dig, at Bonne-Maman Eula er død?
Leonie nikkede. – Og kommet i himlen ligesom far.
– Han er Bonne-Maman Eulas barnebarn, ligesom du er grandpère Charles’ barnebarn.
– Så er du den nye læge, sagde Leonie.
– Ja, det er jeg, svarede Justin. Han vendte sig mod Mellette. – Hun er godt skåret for tungebåndet af sin alder.
– Det har vi bemærket, sagde Mellette og smilede over komplimenten. – Hvis hun bliver ved på den måde, regner vi med, at hun vil overtage min mors hospital om cirka 10 år.
– På dage som denne er jeg parat til at lade hende tage over med det samme, sagde Zenobia Doucet, der i det samme kom ind ad hoveddøren. Hun var en statelig kvinde. Høj ligesom Mellette. Men med honninggult hår, der var trukket stramt tilbage og understregede hendes kønne ansigt. Zenobia var en af de kvinder, der var tidløse … hun kunne have været både 40 og 70 år. Det var ikke til at sige.
– Dårlig dag, maman? spurgte Mellette.
– En af de dage, der får mig til at ønske, at jeg ikke arbejder som administrator. Zenobia stillede taske og tørklæde fra sig på en bænk ved døren og gik direkte hen for at tage sit barnebarn op.
– Så hvis nogen har problemer i aften, så hold dem for jer selv. Jeg har løst alt fra en forsvundet papirhåndklæde-levering til en overbooket operationsstue, og i de næste 12 timer skal jeg klare hovedet.
Hun vendte sig mod Justin og smilede. – Og du må være vores overnattende gæst, dr. Bergeron.
– Jeg er faktisk kun middagsgæst. Jeg er opvokset i sumpen og er ikke bange for at navigere i den om natten.
– Med alligatorer? spurgte Leonie.
– De er kæmpestore, sagde Justin, – med store øjne der gløder i mørket.
– Har nogen lyst til et glas vin eller juice før middagen? spurgte Charles. Så smilede han til Justin. – Baren er fuld, min ven. Hvad som helst du har lyst til.
– Øl? spurgte han.
Charles lo. – Du er en mand efter mit hjerte. En øl er på vej. Jeg tror, jeg vil følge dig.
– Jeg vil have appelsinjuice, meddelte Leonie.
– Det bliver æblejucie, sagde Charles, og trak Leonie med og gik ud i køkkenet med hende.
– Som du kan se, forkæler mine forældre min datter, sagde Mellette.
– Det er det, man har bedsteforældre til, sagde Zenobia og vimsede rundt om Justin. – Lad som om du er hjemme. Jeg vil gøre mig klar til middagen, så spørg Mellette, hvis du har brug for noget. Eller Charles, hvis du kan trække ham væk fra Leonie så længe.
Med den replik for hun op ad trappen med overraskende energi og efterlod Justin og Mellette alene i hallen.
– Undskyld, her er så hektisk, sagde Mellette og viste Justin gennem huset til verandaen bagved og stivnede kort, da Charles dukkede op med en øl til Justin og et glas danskvand til hende.
– Drikker du ikke? spurgte Justin og følte sig igen forlegen.
Mellette rystede på hovedet. – En af mine søstre havde et problem en kort overgang, og jeg hjalp hende over det, vi … Hun trak på skuldrene. – Det er bare et personligt valg. Min mor nyder et glas sherry om aftenen og min far en god stiv whisky. Eller tilsyneladende en øl.
– Og jeg trækker niveauet ned og vil sikkert gøre det endnu mere, når dine søstre komme ned til middag og er klædt lige så smukt som dig.
– Vi holder ikke på formaliteter, Justin. Hvis vi gjorde, ville jeg have sagt det. Under vores opvækst spiste vi sjældent middag sammen, fordi vi alle havde for travlt.
– Min bedstemor insisterede altid på, at vi spiste sammen. Da jeg var lille, var det ikke så slemt, men jo ældre jeg blev, jo mere vred blev jeg over det. Men hun gav aldrig efter, og det er jeg glad for i dag. Det var gode tider.
– Og dine forældre?
Han trak på skuldrene. – De fyldte ikke meget under min opvækst. De arbejdede begge hele tiden og rejste med et større olieselskab, og jeg så dem næsten aldrig. Han tog en slurk af sin øl og satte så flasken fra sig på cementmuren, hvor de havde sat sig. – Det var min bedstemor, der påvirkede mig.
– Det ved jeg, sagde hun stille. – Og du var heldig, at du havde hende. Hun var en fantastisk kvinde.
– Hvorfor ringede du ikke til mig, da hun blev syg? Jeg ved, at hun ikke ville have det, men hvorfor gjorde du det ikke af venlighed? Eller af pligtfølelse overfor den mand, der betalte din løn?
Mellette tøvede et øjeblik. – Jeg ville gøre det, men som du sagde, ville hun ikke have det. Hun sagde, at du havde travlt, og at dit arbejde var for vigtigt.
– Du skulle have ringet alligevel. Jeg ville være kommet.
– Og ikke have respekteret hendes ønske?
– Og fået den sidste tid sammen med hende.
– Hun var ikke så syg, Justin. Med det mener jeg, at hun ikke var ærlig overfor mig, for jeg er ret sikker på, at hun vidste, hvor slemt det stod til. Men hun sagde det ikke til nogen … hverken til mig eller Amos. Hun blev først sengeliggende den sidste dag. Hun var bare træt. Det sagde hun i det mindste til mig. Og hun arbejdede under malariaudbruddet, behandlede folk til højre og venstre. Hvis hun havde fortalt mig, hvordan hun virkelig havde det, ville jeg have ringet uanset hvad. Ville også havde indlagt hende. Men Eula var på benene indtil den dag, hun døde, og hun blev meget vred, når jeg sagde, jeg ville ringe til dig.
– Men jeg burde have vidst det. Nogen burde have …
– Og det gør mig virkelig ondt, sagde hun og lagde en hånd på hans arm, – men jeg anede ikke hvor slemt …
– For det var sådan, hun var. Han smilede kærligt. – Hun gjorde altid tingene på sin egen måde, og jeg er sikker på, at hun til det sidste gjorde det på sin måde. Jeg ville bare ønske …
– Det ville jeg også, sagde hun trist. – Du ved ikke, hvor ofte jeg har tænkt over, hvordan det endte. De mennesker, som havde kendt Eula hele livet, vidste måske, hvordan det stod til, men jeg er ikke sikker. Hun så på Justin. – Min mand gjorde det samme. Han kunne have taget mere medicin for at forlænge livet en måned eller to, men medicinen gjorde ham groggy, og han kæmpede for at være klar i hovedet. Lægerne ville indlægge ham på et hospice, han ville blive hjemme, og det blev han. Ligesom Eula gjorde han det, han ønskede, og jeg mener ikke, det er dårligt.
– Jeg mener, jeg ville have elsket at beholde Landry et par måneder mere. Der var så mange ting, vi ikke nåede, og to måneder mere … hun bed tårerne i sig. – Men sådan skulle det ikke være.
– Vi foretager alle sammen valg, ikke? Han tog sin øl og drak en slurk.
– Det er vist sådan, det skal være. Jeg er ked af, at du ikke fik den sidste tid sammen med Eula, men den gav hun ikke til nogen. En time før hun døde, gav hun mig ordrer om, hvordan jeg skulle tage mig af visse patienter.
– Du ved godt, at hun ville have mig til at komme hjem og være læge her, ikke? Hun foreslog det flere gange i årenes løb.
Mellette nikkede, men sagde ingenting.
– Det er det sværeste at komme overens med. For jeg havde mit liv og ville ikke lave om på det. Jeg rejste væk som ung, og det var aldrig min mening at vende tilbage. Der var ikke noget for mig at vende tilbage til.
– Det forstod hun og respekterede dig for din dedikation. Hun havde selv den samme dedikation og vidste, hvad det handlede om.
– Måske, men det gør mig ikke bedre tilpas. Og jeg skulle have besøgt hende noget oftere.
Vi har alle sammen noget, vi burde have gjort, ikke? Men vi kan ikke gøre noget ved det andet end at fortryde det.
– Forsvinder fortrydelsen nogensinde? spurgte han.
– Sandsynligvis ikke, men den mindskes med tiden. Livet går videre, og jeg har hverken tid eller energi til at dvæle med mine.
– Hvordan det?
– Jeg mistede alt, da Landry døde. Ikke kun min mand, men min opsparing, mit hus, min bil … til udgifterne til cancer.
– Hjalp dine forældre ikke?
– De ville gerne, og de bekæmpede mig hele vejen, da jeg sagde nej. Men jeg foretog et af de valg, du talte om før.
Det var en varm juninat uden at være fugtig, men kakofonien af naturen … frøer, cikader og andre smådyr … var lige så høj som et symfoniorkester. Tonerne var selvfølgelig ikke harmoniske, men passede alligevel godt sammen.
– Jeg formoder, det hænger sammen med, at du ikke bor hos dem?
– De ville have mig til at flytte hjem. Hun svælgede. – De bønfaldt mig. Men Leonie og jeg skal have vores eget liv. Og misforstå mig ikke. Min familie er vidunderlig. Jeg elsker dem inderligt, men jeg har brug for at etablere min egen familie, og det kan ikke ske her under deres tag. Landry og jeg havde meget specifikke mål for vores datter, og en del af det består i at hjælpe hende med at blive selvstændig. Så hvis jeg flyttede hjem …
– Ville dine forældre ikke lade dig blive selvstændig.
– Ud fra de bedste intentioner, sagde hun. – Men du har ret. Og du så, hvordan de begge to er overfor Leonie. Mine søstre ligeså. Alle tilbeder hende og forkæler hende vanvittigt. Hvilket er godt for en tid, men ikke hver dag, hele dagen, sådan som det ville være, hvis vi boede her.
– Så lyder det for mig, som om du gør det rigtige, sagde han.
– Mener du det? For det er så svært, og til tider overvejer jeg, om jeg skulle give efter et års tid eller to.
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